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Abstract

The report chooses the ninth chapter of Gender, Agency and Change
by Victoria Ana Goddard as source translation material. The ninth chapter
is about the events of the change in Bulgarian. Women and students
have played an important role in the changes. The author emphasizes the
need to abandon gender prejudice against women and encourages women
to participate in the work and play their own roles as well, which
coincides with the idea of gender equality advocated in modern society.
Through translation, the translator can not only learn the history of other
countries, but also understand the differences between different cultures.
Thus, when translating, the translator can focuses on solving the problems
caused by these differences and conveying cultural information.

According to the three text types proposed by Newmark, this text is
an informational text. In the process of translation, the accurate
transmission of cultural information, the explicit expression of the
implicit meaning of sentence structure and the logic and coherence of the
whole text are the difficulties in this translation practice report. Therefore,
the translator tries to solve these difficulties from three aspects: at the
lexical level, the translator deals with the original text from the word

meaning extension and words conversion; at the sentence level, the

Vil
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translator deals with the original text from the transformation of passive
voice, the splitting of long sentences, and the adjustment of the sentence
order; at the discourse level, the translator deals with the original text
from the aspects of the clarification of pronouns’ references and the
cohesion of the sentences.

Through this translation practice, the translator’s translation ability
has been further improved in terms of the transmission of cultural
information, the accurate processing of sentence structure, the
presentation of passage logic, etc., and has realized that a difficult point
can be solved by adopting multiple translation methods and strategies in
translation. Besides, the translator also deeply recognizes the
insufficiency of her own writing ability as well as her knowledge reserve,
and sincerely hopes that through this translation practice her own
translation and writing ability will be strengthened, and also hopes that
this translation practice report can provide some reference for

anthropological research.

Key Words: Gender, Agency and Change; cultural information;
extension of words; sentence order adjustment;

contextual logic
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Chapter 1 Introduction

As a branch of anthropology, social anthropology, also known as cultural
anthropology in the United States, has received increasing attention in recent years.
Gender, Agency and Change is a book about the historical development of societies in
different countries. The book consists of eleven chapters, of which the translator has
chosen Chapter Nine. This chapter mainly takes the Bulgarian as an example to
describe the changes that occurred in Bulgaria during the post communist period,
emphasizing the roles played by students and women during that period. The
translator hopes that this translation practice report will help readers better understand
the background of the historical development of Bulgaria as a country and gain a

glimpse of the ideas of Western social anthropology.

1.1 Task Description

There are eleven chapters in the book Gender, Agency and Change, and the
translator has translated chapter nine. This article has not yet been officially published
in Chinese translation. The ninth chapter focuses on the changes in Bulgaria in the
post-communist era in which students have played an important role in the reform
process, and at the same time, the chapter emphasizes the issue of the gender ratio,
followed by a description of women’s participation in the political revolution and their
access to education. The number of words in the original text is 8,246 and the number
of words in the translated text is 13,980, which meets the requirements for the source

text in the graduation thesis of the translation major.

1.2 Introduction of the Source Text

The book Gender, Agency and Change provides an overview of how individuals
of different ages and genders create opportunities and conditions to cope with change

in different ways. The book is edited by Victoria Anna Goddard. As a professor, she
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researches economic and political anthropology, particularly in gender and class.

People create new opportunities and conditions in response to change. These
responses are influenced by both gender and age. In Gender, Agency and Change the
emphasis is on ‘agency’, where agency is taken to be the capacity and willingness of
people to act in relation to their social situation. Professor Goddard has worked in the
fields of economic and political anthropology, who likes to have a particular emphasis
on gender and class.

The translator has translated Chapter Nine. The author of the ninth chapter is
Siyka Kovacheva, who studies social policy and social sciences and is interested in
the formation of European citizenship - civil society and new forms of governance in
Europe, which is why this article is based on Bulgaria. At the same time, she is
currently working on the problems of the younger generation, which is why this
article mentions how student youth play a role.

This text is an informational text. Informative text mainly conveys the
information of the original text to the readers truthfully and fluently. In addition,
Newmark proposes that different translation strategies should be adopted according to
different text types, and puts forward the famous semantic and communicative
translation strategies, which help translators adopt appropriate translation strategies.
Therefore, Newmark’s text type theory is very instructive for the translation practice

of this text.

1.3 Significance of the Translation Practice

In both Chinese and Western expressions, anthropology refers to the study of
human beings and is a discipline that emphasizes wholeness. Its core lies in asking
and revealing “what is a human being”, and if it goes a little deeper, it also seeks to
answer the questions “where do we come from, where are we” and “where do we go”
in the first person plural (33874, 2008). In fact, anthropology and translation studies
belong to different disciplines, but their similarities are extremely high. In recent

years, the interdisciplinary research between cultural anthropology and translation
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studies has emerged in the development of translation studies both domestically and
internationally, and has gradually become a topic of concern and discussion among
anthropologists, all of which are closely related to the “cultural attributes” of
translation studies (2= £ 77T, 2020). Therefore, the focus on culture allows for mutual
reference and influence between cultural studies and anthropology, reflecting their
cross-cultural nature (&£ 47, 2003:330).

On a theoretical level, this topic is beneficial for promoting the dissemination of
anthropological and cultural knowledge. With the development of times, the
integration of various disciplines is getting closer and closer, which reflects that the
research is also making progress. Through the combination of anthropological
knowledge and translation strategy, it can provide reference for translation strategy
and translation methods.

On a practical level, this selection is an opportunity for both translators and
translation majors to improve their translation level and ability. In the process of
translation practice, through continuous analysis and reflection, people can generate
their own thoughts and facilitate the establishment of a database. This not only
benefits their future learning and life, but also provides reference for other scholars in

the field of anthropological translation.
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Chapter 2 Preparation for Translation

Before translating Chapter Nine, the translator first has a certain understanding
of the source text, grasps the theme and key points of the source text, and analyzes the
syntactic structure and expression of the source text so as to understand the source
text in depth and prepare for the subsequent translation. Besides, the translator learns
that the content of the selected chapter is related to anthropology through reading the
source text. After understanding the key points, the translator searches for articles and
books on anthropology to get a preliminary understanding of anthropology and learn
the specialized knowledge about anthropology. Moreover, the translator consults
dictionaries and reference materials for the terms that appear in anthropology, selects
parallel texts, and translates them with the help of online dictionaries and computer
software. What’s more, the style of translation is determined. The translator needs to
determine the type of the text, and then according to the characteristics of the original
text and the reading habits of the target language readers, adopts a combination of

translation strategies and methods to translate.

2.1 Analysis on Source Text

The translator chose Chapter Nine —the ‘old red woman’ against the ‘young

blue hooligan’ — Gender stereotyping of economic and political processes in

post-communist Bulgaria as the source text for translation. When dealing with the
source text, in view of the difficulties in the accurate transmission of cultural
information appearing in the source text, the explicit expression of the hidden
meaning of the sentence structure, and the logic and cohesion of the passage as a
whole, the translator starts from three aspects to solve these difficulties. At the
lexical level, involving some professional words, the translator adopts the method of
direct translation and free translation, which also involves the problem of word

conversion, and the translator needs to take into account the differences between
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Chinese and English expressions for translation and changes the part of speech during
translation to make it fit the reading habits of the target language readers. At the
sentence level, the translator first analyzes the sentence structure and splits long
sentences and then reassembles sentences for translation. In addition, for some
sentence forms, such as passive voice, etc., the translator adopts the way of
communicative translation according to the reading habits of the target language
readers. In terms of sentence expression, there are also differences between the two
languages, so the translator needs to adjust the sentence focus in translation. At the
discourse level, the translator is prepared to analyze from two aspects: reference and
the cohesion of the sentence. According to the classification of text types, this article
belongs to the category of informative text. The main informational function of this
text is to truthfully and smoothly convey the information of the source text to readers.
Therefore, the translator should keep this in mind when translating, and the translation

should conform to the reading habits of the target language readers.

2.2 Tools and Parallel Text

When translating this article, the translator looks up online dictionaries such as
Google, Youdao Online Dictionary to reduce the burden of the translation and also
uses computer-aided translation software such as Trados, memoQ, and chatGPT for
rough review during the translation process.

Besides, since all the chapters in the book chosen by the translator are related to
anthropology, in order to fully understand the knowledge about anthropology, the
translator has searched the literature and books about anthropology on the Internet for
reference, and the translator has referred to the book An Invitation to Anthropology
(ZE %%, 2021) when translating this chapter. The book is divided into two main parts.
The first part, “Anthropology, Culture, and Ethnography,” focuses on the foundational
assumptions and concepts that have driven the development of anthropological theory
and practice since the beginnings of modern anthropology. The focus then narrows to
culture (particularly sociocultural anthropology), exploring some metaphors, and
analyses from which contemporary anthropologists have drawn their inspiration,

5
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theories, and methodologies. The second part, “Ethnography: Some Human Issues”,
explores three cross-cultural human issues: gender, family, and religion. The book
provides a wealth of fascinating examples of how anthropological perspectives can be
applied to real-world issues at the individual, regional, and world levels. The content
of this book is consistent with the theme of this chapter, so the translator uses this

book as a reference text.
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Chapter 3 Case Analysis

After the pre-translation preparation, the translation of the source text is followed.
The translator has translated the source text multiple times before obtaining the final
translation. Moreover, during the translation process, the translator has also
encountered some translation difficulties. In order to strive for the most natural and
appropriate equivalence between the source text and the target text, and to accurately
express the author’s intended ideas, the translator plans to solve these difficulties from
three aspects: at the lexical level, the translator solves problems from the perspectives
of word extension and conversion of the word; at the sentence level, the translator
adopts methods such as transforming passive voice, splitting long sentences, and
adjusting semantic focus; at the discourse level, the translator adopts the means of

clarifying pronoun reference and the cohesion of sentences.

3.1 Translation at the Lexical Level

In translation, the operation of language is simply to replace one language text
with another language text. It was not until the 1960s that a large number of scholars
and translators began to make a scientific study of translation, considering translation
as an art or a skill. The American linguist and translation theorist Eugene Nida once
said, “Because just as linguistics can be classified as descriptive science, the transfer
of information from one language to another is also an effective topic for scientific
description (Alksnis, I, 1980)”.

As a kind of cultural communication activity, translation is by no means simply
translating one language into another, nor is it only related to the translator’s activities,
but involves various external and internal factors, such as history, society, culture,
politics, aesthetic taste, etc. Among them, culture and translation are closely related
(X )% %, 2013). The differences in linguistic and cultural factors involved in the
translation process, as well as how to more accurately transfer from the source

language to the target language, need to be carefully considered during translation.
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3.1.1 Extension of the Word Meaning

Vocabulary is the main unit that constitutes language, and English vocabulary is
the basis for studying Western culture, learning English and translating. Words can
show their specific usage and meaning in specific contexts, so it is very necessary to
study words in context. The translator needs to be flexible when translating and
appropriately use some methods of translation, which can help the target language

readers to bring in better.

Example 1

Source Text: Thus the ‘old red woman’ was used as a label to identify defenders
of the Bulgarian Socialist (former Communist) Party (BSP) and the ‘young blue
hooligan’ became a symbol for the supporters of the newly formed Union of
Democratic Forces (UDF).
Target Text: R, “sEIHMILELMEEmE” BAELRINFNE A2 3 30 i
58D 56 (BSP) R P RIARES, M “FAACHI R T a4 2 I RS9 T B
MR FEJZEEE (UDF) SCHREH I RAE.

Analysis: The word ‘hooligan’ originally means “iitl, Jo#fi” and used in

7/
YA

derogatory sense. But in this sentence, it is clear that this is not what the author wants
to emphasize. After carefully reading the original sentence, the translator find that
what the author wants to emphasize is the result of the opposition between the two
parties. Because BSP chose an older image, in order to form a contrast, UDF chose a
completely opposite image. Based on the above reasons, if the meaning of hooligan is
translated directly, it is obviously not in line with the image of the UDF. In this way,
the government will not receive public support in the future, and the reform cannot be
carried out. Therefore, when translating, the translator should consider the emotional

color of the source text and combine it with the context.

Example 2

Source Text: On their part, the students accused the Socialist Party of being ‘old’,
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‘rotten’ and ‘immoral’, incapable of carrying out the radical reforms needed by the
country.
Target Text: AN TS W _“ZIR” « “TEM” M “RNiEMm” , BHBE
TR B SR AT I
Analysis: Free translation is a meaning-oriented translation method, with the
core idea of conveying the meaning of the original work. In the translation process,
the meaning of the original work can be conveyed by means of word change, word
order adjustment, content addition and deletion (2% = i, 2023). The word “old”
means “ZM; HZM; EEM” and “IHM” . But according to the Chinese
expression habit, we won’t use “Z£1]” to describe a political party, and the meaning
“IHH” is more appropriate to the Chinese expression habit. But on this basis, the
translator extends the meaning. In the original sentence, the author expresses the
backwardness of the Socialist Party, so the translator extends it further by using the
word “ZZJK” to better reflect the Socialist Party, which is not in line with the
public’s needs. The translator should extend the meaning of the words according to
the context and use words and expressions closer to the target language and cultural

background to make the translation more natural and fluent.

Example 3

Source Text: As Stephan, the leader of the Green Balkans which was a student
environmental association in Plovdiv and among the first dissident groups in Bulgaria,
explained: ‘We were tired of being equal with faces as grey as the concrete roads and
buildings around us. We wanted to be recognised as still alive, with various faces and
thoughts behind them.’

Target Text: Zx AL /RFHLRE D Kid R — MNP AEME e, W20k
IV fg T RFAS RO B 2 —, U N 2 ke i . “IRATTIRfE
15 AP e B AR SR —#F . BATTEIEE, A A F i LA E AR

Analysis: The English word “grey” means “ /K f& ” . However, when the
translator translates this word, she does not translate it directly, but choose the method
of free translation. After reading the original text, the translator understands that the

9
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general meaning of the original sentence is that young people want to speak up and
express their thoughts and opinions.The word “alive” clearly expresses the idea of the
student organization, and in order to form a contrast with this word and clearly
convey the emotion of the source text, the translator dosen’t directly translate the
word “grey” in the translation. This shows that the translator should understand the
idea of the source text and choose the appropriate translation method to deal with it,

so that the readers of the target language can also feel the same emotion.

3.1.2 Conversion of Part of Speech

Chinese is a dynamic language, so it mostly uses verbs; whereas English is a
static language and mostly uses noun structures (AR W&, Al E ik, 2015). The static
characteristics of English are first reflected in the richness of English nouns and the
advantages of nouns over verbs (3£ #{HE, 1990). Many nouns in English are derived
from verbs, and nominalization has become a very common phenomenon in modern
English (£ %, 2004). Therefore, when translating, the translator sometimes needs
to change the form of words and converts them into verb forms commonly used in
Chinese according to the context, making them more in line with Chinese expression

habits and making them better accepted by target language readers.

Example 4

Source Text: Family ties and group solidarities were eroded by the pressure of
claims to allegiance either to the ‘old’ or to the ‘new’ regime.

Target Text: ZXKEBCHAI IR I BB L2 2 7R, gk B T AERECET“1H”
o T B E AT

Analysis: The tendency to prioritize verbs in English greatly reflects the static
nature of the language, which makes sentences tighter, more abstract, and easier to
express complex meanings. In English, nouns are generally have information stability,
temporal stability, and cognitive stability. The use of nouns prevents the subject of the

action from being involved, and helps to keep the sentence simple and compact, and

10
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the expression euphemistic and subtle. For example, the word “allegiance” in this
sentence is a noun, but in Chinese, it needs to be translated into a verb in order to
meet the reading habits of the target language readers. This reflects the difference

between the static and dynamic forms of expression in English and Chinese.

Example 5

Source Text: There were no young women (under the age of 30) in parliament,
neither were they visible in the youth sections of the political parties.

Target Text: W EAFER M (30 ZFLLT) , fEREBWLIRMFEITIH
b E A ST B 5 .

Analysis: In addition to the significant feature of nominalization, adjectives can
also reflect its static features. Adjectives in English are often translated into Chinese
verbs, and the translator should restore their dynamic meanings when translating. For
example, the word “visible” in this sentence is an adjective form, which means “ &%
L) ” . But the the preceding word “neither” has negative meaning in the original
sentence, the author emphasizes that there are no young women in government
agencies, not even in the youth section. Therefore, when translating, the translator
should grasp the context of the sentence and the dynamic characteristics of Chinese,
carefully analyze the forms of words with action meaning in English, and convert

them to conform to the way of expression in Chinese.

3.2 Translation at the Syntactical Level

In English, vocabulary forms sentences, and sentence combinations together
form discourse. It can be said that sentences play a bridging role. In addition to
analyzing small things like vocabulary, the overall structure of the sentence should be
grasped. Sentences also contain syntax, so analyzing syntax is also an indispensable
part of translation. So the translator discusses some processing methods for sentences,
such as the conversion of passive voice, the splitting of long sentences, and the

adjustment of sentence focus, and provides examples to help target language readers

11
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better understand the source text.

3.2.1 Transformation of Passive Voice

English passive sentences are based on the need of “objectivity”, and the subject
is mostly “things”’; Chinese passive sentences have the color of “subjectivity”, and the
subject is mostly “people” ( = #f, 2003). The passive voice in English does not
involve the speaker or the person concerned in evaluating the whole incident, nor does
it involve stating whether or not the recipient has suffered any misfortune, and the
tone is more objective and impartial. In Chinese, passive voice is used only in some
specific situations and mostly expresses negative meanings. Therefore, it needs to be

converted flexibly according to the actual situation when translating.

Example 6
Source Text: For example, in two of the popular songs from the UDF election

campaign in 1991 the Socialist Party was compared with an ageing, no-longer loved

woman.

Target Text: 41, ££ 1991 £ R 3= /7 &I M S 0u i sl 0 & AT ak il o, e
Ao LB R — MBI . AR ANEZRLN.

Analysis: In the original English sentence, the subject is “songs”, which is an
object, not a person. This is actually an English expression habit, which is often
expressed in passive voice with object as the subject. However, the expression in
Chinese is exactly the opposite, and the Chinese commonly uses person as the subject
for translation. After recognizing the difference between the two languages, the
translator follows the Chinese expression habit to deal with the original sentence and
change it into active form to make it conform to the Chinese expression. This
translation makes the semantic meaning of the whole sentence clear, enhances the

expressive effect of language and obtains the purpose of translation.

Example 7

12
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Source Text: With the turn toward democracy, the programmes targeting women
as mothers, endowing them with long maternity leaves while keeping their jobs in the

state economy, were perceived as privileges comparable to those of the hated party

‘nomenclatura’.
Target Text: [ K FALSFEMHERE, X OO BEER M, #ET AT~
B, RIS OR B A AT e A 2 5r AR, X — 2835 NIBRRIBE ) “ 2
AN —#¢, JHERL
Analysis: As a whole, this sentence is relatively long. When translating a
sentence, it is necessary to strip away the other components and identify the main
body of the sentence, and then add other parts upwards. After analyzing the sentence,
the translator finds that the original subject is “programme”, which is also an object
but not a person. According to English expression habits, its literal translation means
“BFEAE......” . But we obviously don’t say that in Chinese expression, so when

translating this sentence, it is crucial to omit the passive component and change it to

the active form.

Example 8
Source Text: In this way the new political and economic spaces created by the

withdrawal of the state were seen as suitable arenas for the activities of men with the

largest reserves of ‘natural energy’ to carry out the reforms.

Target Text: IX#E—K, [H50GR 1 )5 P 813& H38T (0 BOG 122 5% 7 18] Bl AR AE
EEE NS, IR e ERIN, WERKKN “BREE 7 #EK
BEAT O

Analysis: In the original sentence, the phrase ‘were... as...” is a typical expression
of passive voice. In this sentence, the subject is “ the new political and economic
spaces ” and the subject is obviously an object rather than a person. The passive voice
in Chinese mostly expresses negative meanings, which is different from the English
expression habit, so the translator omits “#%......” in order to make the translation

more in line with the Chinese expression habit and convey more active emotions.
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3.2.2 Splitting of Long Sentences

In English, we can often see sentences that are very long, even taking up three or
four lines before we see the full stop. This is what we call a long and difficult
sentence in English, and it is also one of the most difficult. For translators, this is also
one of the most difficult challenges. When translating long and difficult sentences, it
is necessary to carry out accurate sentence segmentation processing, be familiar with
the concept and composition of English syntactic components, pay attention to the
correlation between syntactic components, and properly deconstruct and reconstruct
phrases and clauses when necessary. Besides, in the sentence expression, sometimes it
is not so complete and some word expressions will be omitted, which requires the
translator to take the initiative to fill in the missing content when translating. Similarly,
sometimes the source text may contain parts that need to be deleted by the translator
when translating, and the translator needs to grasp the meaning of the source text and
translate flexibly so as to make it conform to the expression habits of the readers of

the target language.

Example 9

Source Text: But change did not happen evenly and the disjunctures that emerged
between different areas of social life fomented generalised feelings of uncertainty
regarding the transition as a whole.

Target Text: {Hi&, ARAERENGUREL A T4, oA mm ARG 5
LI TG, AR AT RS T I A AN Pk

Analysis: Firstly, when we see “and”, it indicates that this sentence is composed
of two coordinate sentences. Secondly, the following sentence also includes an
attributive clause guided by “that”, with the main sentence being “disjunctures
fomented generalized feelings”. When analyzing this sentence, the main components
can be clearly identified, and then added to the main components to ensure accurate

translation.

14
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Example 10

Source Text: An example of this is provided by the march of students from the
University of Plovdiv, who carried strings of dead birds around the town in protest at
the government’s campaign in the summer of 1988 to reduce the population of voles
through poisoning, which also killed many wild animals and birds.

Target Text: ¥ ' Rl R KEEH 2 AEPAT RS — D7, AT E — & o
SR BT, DUNBURAE 1988 2 B R Kk AYEE #g j> H RECE 032 5),
ZIBB AL T2 B ARSI 2K

Analysis: First, after analyzing the sentence, it becomes clear that the sentence
contains more than one clause. The first clause is “who carried...”, it is obvious that
the first clause modifies the word “students” mentioned earlier. At the end of the
sentence, there is another attributive clause, which is modifies the word “the
government's campaign”. The passive voice also appears at the beginning of the
sentence, and the translator needs to change the expression of the sentence when
translating it. Therefore, when seeing a long sentence, the translator should first
analyze it. Generally, this kind of long sentence covers more than one clause, what the
translator needs to do is to distinguish what type of clause is, and find out the

components modified by the clause before translating.

Example 11

Source Text: But the young blue hooligan was no more successful: society was
changing without offering more opportunities for the young, neither professional
realisation nor personal self-expression, as living standards were unable to return to
their pre-reform level of 1989.

Target Text: {HHEP 1) R 3 dn A2 ) A IS BRI D). 4238 7K
SFREMKE F] 1989 FLCERTIK T, RIEHSEAEI AL, BH NER A
BEZ RN, BRBCA RPN SEI L, AR NBIREERNLZ .

Analysis: First of all, this sentence is obviously a long sentence, and after
analyzing it, the translator find that the original sentence is actually split into two
sentences with punctuation marks, and the subjects of the two sentences are different,

15
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The first sentence is the result, and the reasons will be explained later. There is also an
adverbial clause after it, which should be put in front of the first one according to the
expression habits of the English-Chinese sentence order. When translating, the
translator should pay attention to the conjunction word “neither...nor...”, the translator
should grasp that the original sentence is expressed in a negative context, and the

translation should be combined with the context.

3.2.3 Adjustment of Sentence Order

Newmark, a British translation theorist, believes that “the discourse is the final
arbiter, and the sentence is the basic unit of translation operation” (Newmark,
1991:66). English puts the main idea and result at the beginning of the sentence or in
the main clause, while Chinese is different from English. The semantic center of
gravity of Chinese sentences is often backward, and the semantic structure is

“top-heavy” . What the speaker thinks is most important content appears at the back,
and the further it goes, the more important it becomes (#2 ¥t 22, 2005(03):50-53).
Therefore, when translating, the translator should master the different expression
habits of English and Chinese, and keep in mind the principle of “the center of gravity

of English is in the front, and the center of gravity of Chinese is in the back”.

Example 12
Source Text: A major role in the construction of age and gender political images

was played by the media which experienced a boom after tight state controls on the

press were lifted and enthusiastically captured the sense of changing scenarios and the

high emotional intensity.

Target Text: EEZKMRER [0 AR A B85, BRI IER T &R 5,
F 8RR I AE AN BT (A 2 b 5, AR 36 Y am 2L TR RS, E A AR08 AT )
BURTE R TR K% T HEEH.

Analysis: The source text puts the results at the beginning, which is also the

central idea that this sentence wants to express, that is, “the media which experienced
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a boom”, and puts the reason for this phenomenon at the end. On the contrary,
according to the expression habits of Chinese, it is customary to put important

information behind, so the translator should pay attention to this when translating.

Example 13

Source Text: This fear is their inertia, their incurable habit... There should be a
long wandering in the wilderness before all those born in slavery have died, as in the
Bible, before true democracy can be born afresh.

Target Text: IXFHRUE A TIMEYE, AATA TR 1) 245 -- - e g (£
2e) R UEIEE . T AR AR GRS T B AESE L 2 B, MAZA —BUg KT
HPENH, AREEAERIEMRE.

Analysis: Actually, this paragraph contains two sentences. The previous sentence

can be translated normally, and a short sentence has been added in the following
sentence, which is “as in the Bible”. When translating, the translator should place this
sentence at the front to highlight the Chinese expression habits from cause to effect.
This way, the translation conforms to the logical habits of Chinese expression and can

be better accepted by the target language readers.

Example 14
Source Text: Relations between men and women were among the topics that

elicited the highest score with_regard to strongly expressed opinions, coming second

only to the concern for peace.

Target Text: fERKRIIE WITIH, FHUKRRZRETREPER L —, X
TXIAIT B R

Analysis: In the original sentence, “with regard to...” is a prepositional phrase
that usually appears at the beginning of the sentence, but in English, it can also be
placed in the middle of the sentence. However, according to the custom of Chinese
expression, it is usually put at the top of the sentence, narrowing the scope first, and
then promoting the content. This logical order is in line with the Chinese way of
thinking, because Chinese tends to emphasize the part from small to large, and put the

17
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part that need to be emphasized at the end to highlight its importance, and the

translator has to be mainly aware of this point when translating.

3.3 Translation at the Discourse Level

With regard to “discourse”, many people understand it as “a unit of language
larger than a sentence”, which can include clusters of sentences, segments, paragraphs,
and whole texts (i 16 B, 2024). The theory of discourse cohesion originated from
Halliday’s work in 1964, in which he believed that the discourse needs to be
articulated with the help of certain articulation means, so as to make it really become
a semantically coherent, logically rigorous, and clearly organized complete semantic
body. At the same time, he also put forward the specific methods of discourse
articulation in his research—Ilexical articulation and grammatical articulation. In 1976,
Halliday also collaborated with Hasan in the research, and put forward the five

categories of “reference, substitution, ellipsis, connection, and lexical cohesion” (-

T, 2023).

3.3.1 Clarity of Pronoun Reference

In order to avoid repetition, English commonly used pronouns (personal
pronouns, indefinite pronouns, demonstrative pronouns, reflexive pronouns, etc.), as
well as “such” and “so”, refer to the content mentioned earlier, and closely connect
sentences in structure and semantics through reference. The translator needs to pay

attention to the use of such referential relations to translate accurately and quickly.

Example 15

Source Text: At the start of communist reforms, in 1951, the number of women
working in industry was three and a half times lower than that for men; in 1969 they
constituted nearly half of the labour force and more than half of these were young
women (Semov 1972: 58).

Target Text: 1951 347 SCCEIFARIN, £ Tolb b AR Lot N E b I3 4
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3.5 45%; 1969 £F, R LF- & 1558 A2, 2iah )R L B R SR A G
K 1972:58) .

Analysis: In addition to cohesion, the discourse also mentions reference. For
example, “they” in this sentence, according to the previous sentence, it is obvious that
“they” are referring to the “women” mentioned earlier, so the translator translated
“they” as “ M ” . And “they” can be judged as “that labor force” based on the
meaning of the sentence, so the translator also translated “these” directly into  “ 55 5]
73”7 when translating. When translating demonstrative pronouns, the first thing the
translator needs to do is to clarify the logical relationship of the context and find the
noun, which is usually mentioned in the previous sentence. When checking, the
translator needs to put the noun back into the sentence to see if it is coherent and if the

logic is coherent.

Example 16

Source Text: The intermingling of cultural constructs of gender and age is not an
entirely new phenomenon in Bulgarian public life. Its roots can be traced to
pre-industrial society.

Target Text: FEORAIAIIL (2 LA TG, A 09 A0 0 (0 ST A0 S A4 1R 22 RO A
e NEEELER, ZEIHRIE AT DUE I 2 ET T AL R 2 .

Analysis: Sometimes the demonstrative pronoun and the noun referred to may
appear in the same sentence. Generally, we can find the corresponding noun at the
beginning of the sentence. But sometimes the demonstrative pronoun and the noun
referred to do not appear in the same sentence, so it is important to make careful
judgments. In this example, the subject “its” in the second sentence is clearly a
demonstrative pronoun and is related to the preceding sentence, Based on the content
of the previous sentence, the translator translated “it” as “%Zf#” . When translating,
the translator first sorts out the preceding sentence, identifies the noun components of
the preceding sentence, and then determines whether it is the component referred to

by the demonstrative pronoun before translating.
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3.3.2 Conjunction Cohesion

In Systemic Functional Linguistics, Halliday and Hason argued that the main
factor in the ability of a set of sentences to form a discourse lies in the cohesion and
coherence relations between sentences, and in this way produces discourse coherence
(Halliday Mak, Hason R., 1978:2-23). When semantic connections are formed
between various language components in a discourse, and the meaning of one
component depends on the interpretation of another component, a cohesive
relationship arises between them. From a small word, phrase, or punctuation to a large
sentence or paragraph, it can all serve as a cohesive function. In the process of
discourse cohesion, only through the flexible use of a variety of articulation means
can the vocabulary in the discourse be articulated so as to ensure the coherence of the
discourse. As Hu Zhuanglin pointed out, “Only with relatively concentrated
vocabulary can the theme and semantic field of a discourse be unified ( #H it B,

1994:38-40)”.

Example 17

Source Text: Public opinion treated young women as irrelevant to the new
politics—as women they could not be supporters of the new democratic parties and
being young they could not be full supporters of the ‘old’ socialist party. Numerous
‘facts’ supported these assumptions.

Target Text: SR U NFR LM SHEUGTLR—E Ltk MhAIA AT HE B
MR E T NEGE SR, MAFvERN, WATHA T RN “1H” e d X
BUCH e A s . FHAKE “H” CRAE SR

Analysis: This passage conveys a progressive emotion. From gender to identity,

there is a progression of emotions, so the translator did not translate “and” directly,
but chose the word “If1” to translate, in order to convey a progression of emotions,
showing that it is not easy for women in the new politics. The translation is also added
when connecting with the next sentence. The conclusion is given in the first sentence,

and the reason is given immediately afterward. The addition of the translation “F H.
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A 7 can make the logical relationship between the lines tighter, reflecting the

integrity and logic of the article.

Example 18

Source Text: The recruitment of young women as Komsomol officers served the
ideological goals of the party rather than being a response to a conscious personal
choice or public recognition of women’ s political potential. In general, the obligatory
participation in the ‘youth political organisation’ reflected the powerlessness of youth
in a gerontocratic communist society and this powerlessness was especially marked in
the case of young women.

Target Text: 8 FF R L IEHAEIT BTN 7B MR IREE B i,
T AN HY D 1 Wi S AN N 58 326 3 B0 A oS PR BUETE 7T B AT « L S
SR SN “FHEBURHLA” et 7 HFEAZ A T G2 hHEERN LS,
HAEF RS I &

Analysis: The text has coherence and cohesion, which requires the translator to

present its characteristics in the translation when dealing with the original text. The
logical coherence of a text includes explicit coherence and implicit coherence.
Explicit logic coherence is reflected through some connected vocabulary, while
implicit logic coherence is reflected in the context of a sentence, which requires
translators to reflect this logical relationship during translation. For example, in this
example, the previous sentence indicates that the status of women is still not valued,
so the conclusion of the latter sentence is reached. In the original sentence, there is no
obvious logical connecting vocabulary between the previous sentence and the
following sentence, Therefore, the translator adds the word “[Allt”  to make the
logical relationship more obvious, which can better help the target language readers to

understand the logical relationship.

21



TR R A0 18 5

Chapter 4 Conclusion

Through the translation practice, the translator improves her translation ability
and realizes that a qualified translator should be proficient in the conversion of two
languages. In addition, the translator has read the literature on anthropology during
the translation process, which enriched her background knowledge related to the
Bulgarian reform and broadened her knowledge. Through this practice, the translator
improves her knowledge base, translation skills, language expression, etc., and thus it

is meaningful for this translation practice report.

4.1 Proofreading

After the completion of this practice report, the translator has reviewed it.

First of all, the translator has started with self-revision. After the initial reading,
the translator has checked the overall structure and content, and then read in detail,
checking grammar and spelling sentence by sentence. The next step is to check the
formatting to make sure the formatting is consistent. Then check the details to ensure
logical consistency, practice the content of the report is logical, and the transition
between paragraphs is natural. In addition, the translator has also used some tools,
such as Trados, to check for grammatical errors more clearly.

After self-revision, the translator also conducted mutual revision with her
colleague. Because the translation involves different chapters of the same book,
consistency should be emphasized in the translation of book titles. For example, for
the word “agency”, it was initially translated as “ B8 £ ” , but after mutual
discussion and research, it was more appropriate to translate it as “H&5)” .

Finally, the teacher conducts a proofreading, carefully checking the content
written, promptly raising any issues that need to be revised, and confirming that there

are no missing errors.
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4.2 Gains of the Translation

Translation, as an important part of cross-cultural communication, not only
carries the function of language transmission, but also is an important carrier of
cultural transmission. In order to translate well, the translator needs to understand the
background knowledge of the original text. After reading through the original text, it
is important to have a general understanding of its content in order to understand the
author s reasons for writing this work and the ideas her wants to convey. In the
process of translation, according to the differences between Chinese and English
cultures, the translator can choose some translation strategies and methods to assist
the translation, so that the translated result will be more in line with the content that
the original writer wants to convey, and the translated text will be more in line with

the language expression habits of the target language readers.

4.3 Limitations of the Translation

After this translation practice report, the translator is well aware of her
shortcomings. One of them is the lack of vocabulary. As a matter of fact,
English-Chinese vocabulary cannot be fully equivalent, and there may be some
implicit words in English which the translator can hardly find corresponding Chinese
words to correspond to. Due to the translator’s limited translation level, in the process
of translation, there are some sentences that she does not know how to translate, and
even if she knows what translation methods are available, she is not able to be very
comfortable in applying the translation methods to assist translation. Secondly, the
translator’s writing ability is limited. In fact, translating an article is no different from
writing a good article. The difficulties encountered in the process of translation, as
well as one’s own understanding test the translator’s writing ability to some extent.
This also proves that the road of translation is long and difficult, and the translator

still have a lot to learn and a long way to go if she wants to be a good translator.
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Appendix I Term List
I8¢ EX
Anthropology N
Cultural Emblem AHAE
Cultural Constructs A
Democratic Movement R Fizzn)
Economic Liberalisation 25F H Hik
Gender Equality PE )55
Gender Stereotyping P 1) s 0,
Green Balkans s R T
Higher Education HMEHE
Individual Subjectivities MW EN
Labour Force B2 EIWA
National Assembly il
National Statistical Institute [ K Givt-Hit 78 o
Pioneer Organisation S g
Private Sphere NI
Post-communist Bulgaria S 377 3 SO AR IR
Political Liberalisation Bua H Bk
Plovdiv University Newspaper (3 27 Rl IR 2R )
Reform-minded Group TR
Social Order R
Sofia University EE N N2
Traditional Stereotype RS ZIRED
the Bulgarian Socialist PR A2 3 S (RFE=58) 58
the Bible (E2)
the Independent Student Union ST A o I 225 i 4
the Prague Spring EIEDR e ==
the Hungarian revolt ) 2 e
Gender Stereotyping P 1) s 0
United National Independence Party BB RO
Union of Democratic Forces R R
Universal Suffrage AL
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Appendix II the Source Text and the Target Text

Chapter 9

BILE

The ‘old red woman’ against the ‘young
blue hooligan’~ — Gender stereotyping of
economic in

and political processes

post-communist Bulgaria

“CTIHMA G L FamE” 5 Ok
RREEmENZE” 3 F—Jadk
77 25 SCIR AR BRI I I A 22 35 ATEC
TAHERE A (R i L

Siyka Kovatcheva

it S S YRl e

Ten years on from the events of 1989 and
1990 marking the beginning of a transition
from authoritarian rule towards democracy
in Bulgaria, the unanimous acceptance that
first greeted these changes has faded.
Instead, current public interpretations of the
restructuring of the country vary from
expressions such as: ‘Nothing has changed -
we still live in the midst of communism’ to
‘we live in a permanent situation of change
- a never-ending circle in which reforms are
reforms’.  Social

reforming  previous

theories explaining the emergence of
post-communist societies acknowledge the
complexities of processes which affected all
social  spheres: legislative, political,
economic, cultural (Darendorf 1990; Offe
1991; Lipset 1994; Genov 1998). But

change did not happen evenly and the

disjunctures that emerged between different

areas of social life fomented generalised

1989 4EA 1990 4F (1) F 445 £ 4 LR N
FIE T o NEEAL G 3 7 1) R 3
TR ET, RARBYIAITIARE K
ETEAR . MR, BETAON E KK
SEEAR N AT A TBEA T ——FK
AR AR AE L ™ 32 Xz rh 7 31 “ 3R
AT A= 36 E — A 7Kz AR A ¥ R R —
— XKL RER, fEXA
PEAH, SO IR AR ARG ) SO AT
52/ ER S e S g e =X S (7
INESLE . BUR &5 U &Ert e
WU R A (BB E R

1990; BLIE 1991; F 3 ZE 4KF 1994;
KR 1998) o (HE, ARERALM

27




TR R A0 18 5

feelings of wuncertainty regarding the

transition as a whole.

A gender perspective to social change in

post-communist  Bulgaria  offers an
additional and perhaps a deeper insight into
the relationship between cultural constructs
and economic and political liberalisation.
Fifty years ago the ideological constructs of
gender egalitarianism served the political
task of legitimising the Communist Party’s
regime and the economic objective of
industrialisation.

large-scale Similarly,

post-communist reforms mobilise
traditional stereotypes and new sentiments
to facilitate their own course of action. But
beyond representations of womanhood
connected with national projects, a focus on
gender, and more specifically on women’s
experiences and public constructions of
their role in the transition, sheds light on
controversial shifts in the social structure of

post-communist society.

MAE S A R A Ja 37 T SRR
WA A, AR LLEE— IR
TR A S S 25 MBLA B
AR R e 50 4FHT, M43
SCHRARIE S A/ R 55 36577 58 B
BE AL T BUR A 55 AR RS Tlk
WHIZes Hbr. FIRE, Ja3™ 3 Lk
P T IAMESNZIREN SR, 30
THELE, Wi s et . H
x&, BR 75 EIH A KK L VERHIE
IRILZ b, SHERIISGE, A
Mo, X A PR AN A 1A e R e
P G A SR I RE, R
TR 7R F SR A R R
FILIHAL

This chapter examines the principal gender
stereotypes mobilised in the transformation
of authoritarian structures in Bulgaria, to
reveal both continuity and change in the
process. The chapter explores these through
the analysis of gender issues within the

student movement. The student movement

A FHEFT T ORI L 1) 45 4 e 7
A A PER RO, SRR
AR R RS R AR . AT IE T
Xt g A IE Bl v R R AT O3 Hr
SRRV IR L o)l A s SR T 5
REFFORIE T BB, HES) 13t
BUa I AMET B . f£XEEK
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played a major role in the transition,
pressing for radical political and economic
liberalisation. In the process of participating
in these momentous changes, young people
shaped and reshaped their individual
subjectivities and collective identities. The
chapter elaborates on a study carried out by
the author between 1992 and 1998 of the
values articulated in different moments of
student participation in the transition. The
chapter discusses the dominant gender
constructs current within this important
group which will provide the future
of the

decision-makers and managers

post-communist social order.

R, FRARETAAE
MEMITER, HBTHEE SN, X—
EVRAER T AEEAE 1992 4F & 1998
IR, KA 2 IR (AN R I
I AT I T . AR FEDHR
T X 5 3 5 A Y B SR AR )
VNG5, R e SRR Y
FR R HMEHEE RIS H .

Large-scale surveys indicate that there are
continuing differences in the participation
of young men and women in contemporary
Bulgarian politics. Although there is
consensus regarding gender equality in
most fields, there are indications that men in
particular adhere to a traditional role for
women in the context of the family. The
individual accounts of young women and
men

illustrate the complex and often

contradictory notions of change and

equality that constitute the discourse of
student and, more

widely, Bulgarian

political mobilisation. While young people

KM R B R, S A0 PR InAIE 1
Buath, FREMEMZERS 5
VIIRAFAEZE S . REAER 2 B AEE
J I AEEE R LR, (AR
W, TSR MR LA S
Wtk gfth. BFE 5 LML
YL T AR AN S5 1) B 2% P AT AR B
T JE MR, XS SR 1 A A AT
B2 ORI L BOR 30 51 16 T
HARFRNELAE LR RN
R PEOIET R EZ fbls, (2
AT B CAEZSE . BUA RN i
M EH S AR, Bk, A
W BN S A I A ) A B AT R AR B
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as a whole expect that the transition to
democracy will bring more opportunities
for both genders, they have different
expectations as to their own self-realisation
in the spheres of the economy, the political
and the private sphere. A more nuanced
analysis of gender attitudes among students
is therefore necessary in order to understand

their divergent experiences and aspirations

during the time of transition.

(R173 4, LA T Al AT DA 5 A T A
R4 AN s e .

Gender and age stereotyping during

economic and political liberalisation

20 DR ATECIR E AL IR (1 1 ) A £
¢ L

In the first years following the collapse of
the communist regime Bulgarian society
witnessed a deep emotional polarisation
across all social strata, causing divisions
within families and professional groups.

Family ties and group solidarities were

£ 3677 1 SCERLE B BUA 5% 6 1
PILE, DRI A2 R4
P 7 BRIP4, A S EEATHR
VA N B I 702 o R B
Ve 20, FLRPMR H T AR
RUBT “H” B BAEIIE 7.

=t

N HY

eroded by the pressure of claims to

allegiance either to the ‘old’or to the ‘new’

regime. In an over-politicised

reality
people’s constructions of their experiences
gave rise to gender and age stereotyping - a
fact which reveals much about the new
social order of post-communism. The
contradiction between one-party rule with a
command economy and multi-party
governance with a market-based economy

was presented through contrasting images

A BRI BLSE T, AT
B 28 P A 3 3 50T 1l A A e
I ——3X —FE SR 1R
SR AT AL Bk XTEL “SFIHEY
o M AR E
PN BRSNS
ERSE R LR 27 N AR R RS R 7
AP BT JE . PRI
FAL, #RVAAE T 38 X05 . Pk, <5
SRR A e g X 2 2 I
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of the ‘old red woman’ and the ‘young blue
hooligan’. Both were negative cultural
emblems, mutually attributed by competing

sides. Thus the ‘old red woman’ was used as

a label to identify defenders of the

Bulgarian Socialist (former Communist)
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Party (BSP) and the ‘young blue hooligan’
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became a symbol for the supporters of the

(K ANFERZ BRI LN KPR,

newly formed Union of Democratic Forces

(UDF). Both images emerged from the
mass demonstrations organised by the main
factions of the new political arena. For

example, in two of the popular songs from

the UDF election campaign in 1991 the

Socialist Party was compared with an

ageing, no-longer loved woman. In this

way, the political controversy was pictured
not only through differing colours but also,
and more meaningfully, in terms of gender

and age.

BUAF A DGEE AR P, B4
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Opinion polls established a clear-cut age
difference between supporters of the two
major political actors, that of the UDF being
much younger than that of the BSP
(Tonchev and Jordanova 1991). A major

role in the construction of age and gender

political images was played by the media
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which experienced a boom after tight state

controls on the press were lifted and
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enthusiastically captured the sense of

KRIE T EEAER] AP

changing scenarios and the high emotional

intensity. Pensioners who were among the
first to suffer from inflation and the overall
economic crisis dominated the meetings of
the Socialist Party; images of angry old
women banging empty pans were
popularised by television and newspaper
coverage. But the most vocal critics of the
authorities, still represented by the
re-formed communists, were young people
represented by the media through images of
male youths at the street blockades.
Underlying the portrayal of these two
images were particular interpretations of the
political and economic changes, shared on

both sides of the controversy.
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One of the features to emerge from this was
the new political space defined as more
suited to men, as suggested by the tactics
used by the new political parties. Although
these parties attempted to work through
state institutions, they predominantly used
non-institutional channels to exert political
pressure. The mass protests blocking main
crossroads, storming the Communist Party’s
head-quarters, the hunger strikes in the
‘Towns of Truth’ were very confrontational

and were seen as a forceful and hence a
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typically male and youthful form of
political expression. The Socialist Party
tried to associate itself with a more tolerant
image, represented by a figure who
operated within democratic institutions
rather than outside them. The image of an
ageing woman used to represent supporters
of the Socialist Party was grounded in the
generous social policy of the communist
regime towards underprivileged social
groups - women and the elderly. With the

turn toward democracy, the programmes

targeting women as mothers, endowing

them with long maternity leaves while

keeping their jobs in the state economy,

were perceived as privileges comparable to

those of the hated party ‘nomenclatura’.

Thus women came to be seen as having a
vested interest in the preservation of the
centrally planned economy. Current gender
stereotypes promoted by party programmes
and the media represent women as opposed
to liberalisation, prompted by nostalgia for

the stability and security of totalitarianism.
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In this way the new political and economic

spaces created by the withdrawal of the NERi 2 desl IR & A
state were seen as suitable arenas for the | ANifizl, fif &Rk B2 KA,
activities of men with the largest reserves of RN “HARBER Vit kit

‘natural energy’ to carry out the reforms.
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Public opinion treated young women as
irrelevant to the new politics —as women
they could not be supporters of the new
democratic parties and being young they
could not be full supporters of the ‘old’
socialist party. Numerous ‘facts’ supported

these assumptions. There were no young

TR ——1E Ntk WA RERRA
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women (under the age of 30) in parliament,

5. MG RIS BN

neither were they visible in the vyouth

sections of the political parties. The new

opportunities the market

offered by
economy were also perceived as irrelevant
to young women. Women comprise a third
of the self-employed and only a fifth of the
employers in post-communist Bulgaria
(National Statistical Institute 1997: 49).
Furthermore,a comparative study of women
entrepreneurs (Kotzeva and Todorova 1994)
found the Bulgarian group was not only

smaller but also older on average than their

Canadian counterparts.
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The intermingling of cultural constructs of

gender and age is not an entirely new

phenomenon in Bulgarian public life. Its

roots can be traced to pre-industrial society.

In the nineteenth century, male children in
farming and craftsmen’s families were
treated as clan reproducers and future

members while girls were considered to be
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only temporary members as they left their
father’s clan at marriage (Bobchev 1907).
At marriage the young woman received no
inheritance and could only ‘take the things
she had produced with her own hands, that
is, only rags’ (Odzakov 1895).While there
could be some respect for adult married
women as their husbands’ informal labour
partners, having an important role in the
family economy, young women could at
best expect to receive care and patronage.
The power hierarchy in traditional society is
revealed in the following age and gender
gradation offered by the sociologist Ivan

Khadzijski (1974:207):
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[In the pre-industrial] Bulgarian town it was
impossible to see anyone strolling along the
streets on a working day impossible for a
boy, even more impossible for a woman,

and the most impossible for a girl.

CAERT DMVARID SRINFIE/NME, £

TAF AT GEF BE T NAEHT BN
B, FEARRE, L AAARE, L%
A RE.

Changes in the social order, starting with
the establishment of the one-party regime
after the Second World War included the
transformation of age and gender relations.
The official communist ideology portrayed
young people as the builders of a bright
future and followed egalitarian principles
by showing as many women -for example

as tractor-drivers and turners - as men in the
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state-controlled media. The centrally
planned economy needed the female labour
force as much as the socialist family needed
women's income. In the factories young
women were the preferred source of labour
because of their lower cost. Bulgarian
women worked shoulder to shoulder with
men, becoming a basic agent of the

‘socialist road’ to industrialisation. At the
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start of communist reforms, in 1951, the

number of women working in industry was

three and a half times lower than that for

men; in 1969 they constituted nearly half of

the labour force and more than half of these

were _young women (Semov 1972: 58).

However, in spite of these changes women
were concentrated in the lower-paid, less
technically developed and lower-status jobs.
Similarly, within the pyramid of political
power women occupied the lower levels
and had little influence on decision making

because this was strongly centralised under
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the one-party regime, which was
predominantly male.
Bulgarian women were not fully | 2 1946 43t~ 3= U HH, fRINA]

enfranchised until communism, as late as
1946, in sharp contrast with the political
rights granted to men as early as 1879 by

the first Constitution of the newly liberated
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state, when Bulgaria became the fourth
country in Europe to introduce ‘universal

suffrage” (for men only). Under

communism the political participation of

women was a major factor in the

legitimisation of the regime. Women were

involved in all forms of political

activities-as ~ members  of  political
organisations, as participants in all political
campaigns, meetings and demonstrations,
marches and delegations. The social
sciences in Bulgaria reacted by coining the
term ‘the triple social role’ of women in
society to describe women’s activities as a
mother-wife, worker and political activist

(Kjuranov 1982).
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Young women were even more involved in
representative politics than older women.

Nearly all of them became members of the

Komsomol, the only political youth
organisation under state socialism in
Bulgaria, which had the highest
membership of all the corresponding

organisations in the former Soviet block
countries. The participation of young people
from the age of 14 until the age of 28 was
the norm and it was obligatory for those
planning to enter into higher education
the ‘Komsomol

because so-called
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characteristics’ or reference were an

essential requirement for acceptance by a

university.

While young women represented half of the
membership of the Komsomol, they were
not well represented on its governing
bodies-a tendency that reflected the
situation of women in the ruling Communist
Party. Women Komsomol leaders tended to
be concentrated in the lower ranks of the
organisation whilst the higher offices were
dominated by men. Women were in a
majority at the lower levels of the
organisation, the so-called ‘organisational
methodological cadres’, and the paid staff
of the ‘pioneer organisation’. The
proportion of women among the higher
ranking ‘organisational political cadres’ was
much lower and they were concentrated in
the lower grades and positions, such as
regional committees rather than the Central
(Kitanov  1981: The

Committee 47).

recruitment of young women as Komsomol

officers served the ideological goals of the

party rather than being a response to a

conscious  personal choice or public

recognition of women’s political potential.

In general, the obligatory participation in

the ‘youth political organisation’ reflected
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the powerlessness of vyouth in a

gerontocratic _communist society and this

powerlessness was especially marked in the

case of young women.

Post-communist Bulgaria attempted to

break with the previous ideological
tradition. Yet just as authoritarian economic
and political practices coexist with liberal
mechanisms, so too the ‘traditional’and
‘modern’ cultural models of gender roles
and age relationships continue to exist side
by side. How is the controversy between the
‘old red woman’ and the °‘young blue
hooligan’ influencing the current social
transformation? How are the complexities
of the transformation experienced by the
people-men and women, elderly and young-
involved in them? In search of answers to
these questions this chapter analyses the
values and strategies of university students
during the first ten years of post-communist

reforms in Bulgaria.
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The framing of the transition by the student

movement in Bulgaria
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Student mobilisation occurred at all crucial
stages of the transition towards pluralistic
politics. The regime change in Bulgaria
started on 10 November 1989, as a reshuffle

at the top, when Zhivkov, the oldest and
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longest-serving communist leader in Europe
was removed from his post both as General
Secretary of the party and as President of
the country by a reform-minded group
within the party. The old elite planned to
the institutional

out inevitable

carry
restructuring according to its own design
and interests, keeping the main positions in
the political hierarchy under the new
conditions of party pluralism. But the
collective action of various social groups
foiled  these  plans for  limited
democratisation. The student movement

was prominent among them.
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The student ‘chains’ around the parliament
in 1989, the two nation-wide waves of
occupations of university buildings in 1990,
the road blockades in the winter months of
1997 all promoted radicalisation and the
transfer of power from the old to the new
political elite. Joining the wider democratic
movement in the country, student protests
resulted in no less than one change of
president (in 1990) and two changes of
governments (in 1990 and 1997). The
conditions and the resources of the
movement (Kovatcheva 1995b) favoured

non-violent tactics promoted by the framing

contests between the opposing sides.
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From the start, student mobilisation
involved specific constructs of social reality
to support their activism by frame
alignment processes. Reality interpretation
during the protest wave, which McAdam
(1990) conceptualises as ‘the
phenomenology of social protest’, was very
important for the loosely structured student
movement, as it provided a basis for better
co-ordination and a stronger sense of
belonging. @ The  Bulgarian  student
movement showed its activists’ ability to
define the current social circumstances as
unjust and in need of change and pointed to
a shift in political opportunities that were

favourable for collective action.
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Collective protests had powerful symbolic
value for students defending their right to

political dissent. The new experience of the

‘strikes’, as the students named the

occupations, unthinkable during

communism, was for them a search for
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self-expression and individuality. As
Stephan, the leader of the Green Balkans | BUILE FlAZ —, iZH 55 AT
which was a student environmental | F25 iR “FRAIRMEE T 5 JE EISE

association in Plovdiv and among the first

dissident groups in Bulgaria, explained:
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‘We were tired of being equal with faces as

orey as the concrete roads and buildings
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around us. We wanted to be recognised as

still alive, with various faces and thoughts

behind them.’

The master frame of students’ demands was
‘the change of the system’ - the complete
break with the authoritarian past and the
creation of a new liberal society. Young
insisted on a of the

people repeal

constitutional clause designating Bulgaria a
socialist country and proclaiming the
leading role of the Communist Party (in
December 1989), on the resignation of the
president of the Socialist Party, on the
exposure of irregularities during the first
elections, and demanded a greater concern
for morality in politics (in June and July
1990). They also demanded the resignation
of the socialist government, university
autonomy and student representation at all
levels of academic governance (in
November-December 1990). The leaders of
the UDF openly supported the students’
protests, declaring that their claims were ‘a
manifestation of very mature civic thinking’
(Democracia, 3 July 1990). The Socialist
Party elite engaged in disputes with the
movement, without directly confronting it.

In their speeches the party leaders hinted

that the movement was manipulated by the
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opposition parties. Student tactics were

declared ‘undemocratic’ and accused of

creating a needless conflict with an
‘unfavourable effect for the life in the
country’ (Duma, 28 June 1990). It was in
these framing contests that the fusion of age
and  gender  stereotyping  emerged.
Protesting students using unruly tactics

were defined as hooligans. On their part, the

students accused the Socialist Party of being

‘old’, ‘rotten’ and ‘immoral’, incapable of

carrying out the radical reforms needed by

the country. While the student movement in
Bulgaria did not explicitly use the image of
the ‘old red woman’ in its interpretative
processes, they often framed the transition
as a ‘conflict between generations’. A
particular concern of the activists, and one
about which they felt most strongly, was the
fact that unlike other Eastern European
countries such as Hungary, Czechoslovakia
or Poland, there had not been any mass
revolt against the communist system in
Bulgaria. As Dimitar, a member of the first

occupational committee at the University of

Plovdiv put it:
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Only in our country were there no events to

show that the old were against

communism-such as the Prague Spring in
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1968, or the Hungarian revolt in 1956, or
the strikes of Solidarity in Poland. There
was no open protest, not even the slightest
attempt - nothing to wipe the shame from
their faces ...Even now- look who voted for
the Socialist Party-all the old people led by

fear of the unknown. This fear is their
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inertia, their incurable habit... There should
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be a long wandering in the wilderness
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before all those born in slavery have died,

BEWEAE MR T

as in the Bible., before true democracy can

be born afresh.

While accepting this interpretation of the
events in 1990, it should be mentioned that
when speaking about their own parents,
young people were tolerant and sympathetic
and did not admit to any bitter family
conflicts. The activist cited above even

claimed to have convinced all his family to

vote for the Union of Democratic Forces.
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The first wave of protest continued with
varying intensity until the victory of the
Union of Democratic Forces in the second
general elections in October 1991, followed
by the victory of the UDF leader in the
direct presidential elections in January of
that year. With the transfer of power in such
important institutions as the presidency and

the government into the hands of new
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pro-democracy parties completed, student
activism became more subdued and turned
towards educational issues. Membership of
student groups declined, the UDF started to
fragment, and the BSP grew in strength, as
economic problems became more acute.
Several mass demonstrations by pensioners
were organised in 1992 and 1993 against
the UDF government to protest against both
the meagreness and the system of allocation
of state pensions. Now it was the UDF’s
turn  to accuse the opposition of
manipulating collective action. However,
there was no attempt to draw direct
comparisons between the pensioners’
campaigns and the earlier activities of the
student movement. With the fragmentation
of political elites, the clear-cut polarisation
that had characterised the interpretations of
change weakened, as did the confrontation
the older and the

between younger

generations.
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In early 1997 young people responded to an

increasingly difficult situation through

various forms of collective action
throughout the country. This was decisive in
that it revealed the inadequacy of the
government to tackle the complexities of

the transition and contributed to the collapse
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of the socialist government that had been in
place since the elections of 1994. The target
of the protest appeared to be the same as
during the first mobilisation - the old elite -
but this time the framing of events was
different in a significant way. Although the
protest was highly confrontational, using
unruly tactics such as road blockades that
paralysed towns and cities, or storming
parliament and demanding the resignation
of the government, there was no contrast
drawn between generations or sexes.
Achieving a national consensus for radical
reforms was the new master frame of
collective protest after a decade of fruitless
political struggles. Mariana, a young female
student who participated in these events
explained: ‘We were jumping’ not against
one party, but against total destruction and
impoverishment, against the irresponsibility
and fraud implanted in one type of politics’
(Plovdiv University Newspaper, March

1997:3).

2y B 1 H A AR [F] —— 13 1R &R
J&—— R X AT R HE SR AE AR K AR
FE LB RETIGHEBIREXT
Pk, A 7T S M DA 1Y
I & R CUN 2 AU e
HERBURFREIR, (RPEAFR B 2
(&AL . 2T EBUE 4
R )G, 1EAE V6 A A AR R
ISR AR BT RE S . i
B VIR ) 1) AR 5 L 2 A T I 2 i R
Pl CRATAIE AT —ANBUE, T2 R
SRR TE A, RO B
AR SR ARVE” G Rl R
KA, 199793 A3 HD

In their interviews young people warned
‘the politicians’: ‘Don’t paint the interests
in  Bulgaria in  political  colours!
Professionalism is without a colour, an
attitude above the parties’ interests, of
destinies’

concern for people’s (Mitev

TRV, FRNES “BE: “A
FHEORANAE 1R 2 ik B BUA R !
TNVAESHATATAT R, & — Pl
B, R0 NRaEMEE CK
s, 1997) o 7
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1997).

Instead of mobilising the earlier gendered
and age-based forms of representation, the
students now focused on gaining wide
public support, for example pointing to the
food and milk brought by old women from
the nearby villages (see for example
Plovdiv University Newspaper, February
1997: 4). The sharp economic crisis with
bread shortages, bank closures and an
inflation rate of 300 per cent, was defined
as the disintegration of society and a threat
to all social groups. The activists of the
movement offered one very successful
framing -the threat of emigration. Popular
slogans on street marches and barricades
were: ‘We are the students, we are the
change. We want to live in Bulgaria.” The
protests were directed against the disastrous
rule of the Socialist Party that forced young
people to leave the country, and against the
general collapse of society. In this way
gender or the

age oppositions in

movement’s framing became irrelevant.
Anna, who participated in the 1997 protests

explained:

IAE, FAENIANEZ) 51 R DA S A
FWRSARRARTE R, mREET
R IZ I AASCRE, Blhn, AbA1E
B RPN EC E PN J Rk L
By (W, (B Rl KD
1997 %2 H: 4) . M. 817
13 PR 38 B B2 K 2 =518 300%™ B
2T L8 S AL 2 0 A A4 R0 % B
AT B IX3718 3 IR
Gr AR T AN EEE D T % —
— R R BTk IFEAT ABRAR - 3ntAT i
AR A, ATEAR R AN
RETELR AN . JLEGE ST kB
RIS R Y NP IREE  Ea
SR XM, BEIEL
MBI L AR O R R E T .
ZINT 1997 FEHUUE BN 2 PR AR

R

We all share the same plight. Men and
women are equally disadvantaged by low

salaries and rising prices. It is true that the

FATTHR T 1 25 [RIAE (R PR B . B3I
Pt Bk, 55 NAL NRIFEAL T AF
WAL, 1R, ZEANMEEE, mHE
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old look back with nostalgia to the past
while the young look with envy toward the
western style of living. But only united
efforts will allow people to live normally in

this country.

BAMFEH T EE T HRAH
FrLh A, AR AR A E 5L
ARG

So the public euphoria during the first years
of the transition, born from expectations of
rapid  improvement,  brought  forth
interpretations of the change represented by
the contrasting images of different ages,
genders and colours. Ten years later the
sentiments of the mobilisation changed
discontent

notably: overtook  hopes,

economic anxieties overtook political
concerns while all individuals felt equally
threatened by the inability of the state to
solve the mounting problems. The old red
woman did not regain the lost security and
social order of the overturned authoritarian

society. But the young blue hooligan was no

more successful: society was changing

without offering more opportunities for the

young. neither professional realisation nor

personal self-expression, as living standards

were unable to return to their pre-reform

level of 1989.
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Notions of gender equality among

Bulgarian students

DRANA IV 22 A g 9] 1 2 2

Considering survey data from 1992 and

F e F] 1992 4E R 1995 4F [ 2 $ e
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1995 (Kovatcheva 1995b), it seems that
students at Bulgarian universities share an
acceptance of gender equality, especially
when their opinions about gender roles are
compared with their opinions regarding
other issues identified in the questionnaire.

Relations between men and women were

(BEELYIEE 1995b) , FRINFE A2
[R5 A AL T R F 2 VP4, R 2
ABATT ) € R S A AT
7] 5 F ) 2 TR A ) ) R HEAT
LLieh) . EFRR RIS W, B
KRERG T RENERL —, KT

XA B SRTE . B, XFBOR B %

among the topics that elicited the highest

score with regard to strongly expressed

opinions, coming second only to the

concern for peace. An interest in politics

and confidence in political institutions, for
example,elicited answers that were much
less clearly defined. Gender relations were
also among the issues where there was the
greatest extent of unanimity. Consensus was
highest on matters of women’s rights and
the preservation of nature, while opinions
were most polarised when it came to
evaluating the political leadership and in
relation to the issue of whether Bulgaria

should join the European Union.

AN BRI B (A5 0 A9 3 1) 2 Sl
AT T o VERIR R E W&
— B — o TR AR FI R
H ORI EICRE e, e A
B AT N ORI A T A2 175 2 12
PN A T = ST 5 /ST &
e

That issues relating to gender roles and to
the environment should meet with the
highest scores for consensus among
students was not accidental. Environmental
issues inspired the first mass protests of
Bulgarian students under state socialism. An

example of this is provided by the march of

A R A%l A € MR S5 Y 1A RBULE 2 AR
AR EFIER, XIFAREAR. 3
B 1) AL R T DR OIR A A 5 2 AE [ 2K
A2 3 SCHI R B8 R AR BT
Wah. £ [0 2 AR AT AR
e A, AR R R AR
B EJEAT, PUNBURAE 1988 S5 K
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students from the University of Plovdiv,

who carried strings of dead birds around the

town in protest at the government's

), ZIash i oRAE 1V B RS AT
52K, HARZ B oL 1742 H

campaign in the summer of 1988 to reduce

the population of voles through poisoning,

which also killed many wild animals and

birds. One consequence of this was the

formation of the student organisation
‘Green Balkans’. The 1989 protest of young
mothers in the town of Rouse claiming the
need for clear air for their babies could be
the

considered as start of an open

demonstration of discontent with state
policy. After Chernobyl there were growing
concerns about the important links between

environmental pollution and women’s ill

health (Petrova 1993:29).

gl mRT7 . 1989 4F, D94
AR BRERA I AT PR S, PRk
BB LT ZE R 2, X AT LA
WA A T 3R I KT [ 5K 8O AN (1
6. VURE NWRIFERUS, AR
B DRV R85 e 5 0 L {2 T 1Y
KER (PSP 1993: 29)

When student opinions regarding gender
roles are examined in more detail, we see
the consensus is not unproblematic.
Students were most definite in their support
of women’s professional potential and the
need for spouses to share housework .Large
majorities in the 1992 and 1995 surveys
disagreed with the statement that ‘A woman
can never make a good surgeon’ and

accepted the statements that ‘Housework is

men’s responsibility as much as it is

58 TR AH AT T 5 AR R A R )
BILE, AT AR R G W
W, AR R SRR L R
Vi F AR ) PR 55 L B . 7
1992 440 1995 “ERyIH A, K%
BAAFE “ L NKITEARE SN — 4
LFEIAMRHEAE” Wi, M2 “X
5 WA MR BT, 2 B I 5
o 7 R BRI R A HE
k. B2 90 LLEMZANN
LIRS 5 S EAREL. SR,
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women’s’ and ‘It doesn’t matter who earns
more money in the family’. Nine out of ten
students accepted that women’s professional
abilities were similar to those of men.
However, the commitment to gender
equality was shattered when it came to
considering the importance of the family.
Only a fifth of the respondents in both
surveys strongly disagreed with the
statement that “Women’s fulfilment in life is

their home and children.

S0 e R TR, BT T
SHEBIF AR ERBUE A,
N T2 M B AR “
PEFEAE 35 FR 0 R T RIS T
.

Table 9.1 Student attitudes to gender 9.1 1992 =22 A0 4 Il A L 2
roles, 1992 53
% agree 1992 1995 XHRMET | 1992 1995
Housework 75.0 79.8 tt
is equally the MRS 75.0 79.8
responsibility NAIZZ N
of men and FEETTAE
women KRR | 763 73.2
It doesn’ t 76.3 73.2 ZIHAEHE
matter who 4wt | 417 40.8
earns more FEFZ T
money in the W H SH K
family il
Women'’s 41.7 40.8 — Ak | 125 10.1
main LA A
fulfilment in BHEA
life is
through their
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home and

children

A woman 12.5 10.1
can never
make a good

surgeon

Survey data suggests that students in
post-communist Bulgaria accept the role of
women as the equal of men in business but
they consider ‘the family’ as the most
significant sphere in women’s life. This
attitude can be associated with the special
place of the family under the authoritarian
regime. The home was an anti-political
space where people could fully express
themselves in a situation in which all public
activities were strictly regulated by the
Communist Party and its official
organisations and the Fatherland Front (a

mass organisation encompassing all people

according to their place of residence).

VB s, a3 3 SR OR
IR 2 A e 52 e e AE Rl B 5 T
SRR M, (BATTAY “ K2
F PR B RN XA
5 FREAERGIR T R R AL
Ko FEFTH KA SRS 2 2358
FHEETTHLR (—ADIRYE AR 5
P NEIREARALZ) T4 il FR 7 L
N FKEER AR, AR
LIEIX BT/ RIEH .

With the persistence of economic
difficulties during the transition, the family
acquired a new importance as an institution
for pooling resources in the struggle for
survival. In this situation the efforts of men
and women to maintain family stability in a

collapsing social world appear - and not

W TR R DR N RF S A AR, S
TENAEAAE S S P L R BRI LAY
HA VR R XML T,
55 NN L NAE i 5t i Ak 2 T 57 Oy
UEFF R BERSE TN 55 7, AR
FEME, PRSI E 8
NSRBI PR B IH A 5
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only to students - as a crucial area of
fulfilment in life. Old gender stereotypes
are mobilised to address this need. Nedka, a
woman student specialising in pedagogy
explained: ‘Men are not equal to women
when it comes to endurance,
resourcefulness and inventiveness. Only a
woman can make something out of nothing.

Growing poverty makes this ability even

more valuable.’

HA X PR WEERE ST
WHE F e, . “fE
M 3+ HUERIEIE 73051, Ve L
PEFFAT RS . R L B RAAE
J1o Had ™ 5 K3 R IR e 712215
EIEDT. 7

The survey data indicate that women and
men tend to diverge in their opinions
regarding gender equality to a much greater

extent than on any other subject.

Undoubtedly, women show much stronger
commitment to gender equality than men.
This raises the question as to why
egalitarian ideas about women’s rights are
not so widespread among male students.
And then, do women students make any
defend extend their

efforts to and

citizenship rights?

B EHERY, I L) 7 5 1)l
E L o AR AE PO AR Al AT AT )
BEHERGZ . ZIoRER, Lt
PR ST 55 B R RORE B LG 55 1k 2145
2o Rt T AR, Ak
T ERUA ) P55 T B AEAE B R
PR ? A, LAERBNZ
5 R EAY KA A RBUH
We ?

Women'’s participation in higher education

LR A G

At present women constitute one-half of all

students in Bulgarian universities and
higher education institutions and 54 per cent
of the labour force with higher education
(Statistical Yearbook 1995). This statistical

equality within the educational system was

FURG, 2o o PRI 7 K 25 A0 s 4 2
BHUFTE AR, (25
HEMZ N /I 1) 54% (1995 4801
TR o TR E U, S K
RIAARFRE . BE BCEMBUA R,
HERGNEI T gt ERrEE.
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achieved during communism following a
long period of public debate, educational

reforms and political changes.

During Bulgaria’s early modernisation drive
primary education was made obligatory in
1891. However, absenteeism from schools
continued until the Second World War when
50 per cent of school-age children in
villages and 75 per cent of peasant girls
were still not in attendance (Chakarov 1975:
348). Thus in 1940 the rate of illiterate
young women was considerably higher than
that of illiterate young men and twice as
many young men were in higher education
than women. Men outnumbered women in
secondary education until the middle of the
century and women were only allowed into
university in 1901. Arguments against
women’s participation in higher education
were based on formal and moral grounds:
female secondary education did not meet
the standards required by the university and
there were concerns about young women
and men studying side by side. On the eve
of the Second World War the female student
population was only one-third of the male
university student population. However, by

1965 (after twenty years of communist

regime) women actually gained numerical

FEAR TN B3 I BACALERE 1, /N
FHEE 1891 AN HE . A
M, BRI R — B SIEE — i 5
Kb, I 50% B A K & e ) L 2 1
T5% AN L ZASR A B2 (AR
&K 1975:348) o KBk, 7E 1940 4F,
FRUMNLERRKRETERS
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BIANEUR LR B4
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VFEA KRS . RN T2 @A E
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e B HE G R ERIARUE,
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superiority over men in higher education
(Semov 1972: 59). Furthermore, women
students enjoyed the right to paid maternity
leave, child allowances, accessible day care
for small children,and the right to free

abortion.

During the first five years of democratic
reforms in the 1990s, Bulgaria’s higher
education experienced an unprecedented
expansion during which two new
universities were founded each year and the
subsidiaries of older institutions in smaller
towns multiplied. In this period student
numbers more than doubled as people took
up the opportunities offered in the private
universities and the forms of self-paid

studies offered by the state universities.

£ 20 20 90 SEARR SR Ak LA
dr, GRINANE R s S E 207 1 i
RA W 5K, AP HTH RS )
S, /NI R R R (B T ATLRA
kg, ELRR, A ANBOEm T
—f5 %, BRAAME RS R4
(RIAL 22 AN 2 R 23R AR IR B 9% 2 5
| W

Table 9.2 illustrates the constant increase in
the number of newly enrolled students in
Bulgaria, particularly in part-time studies
(correspondence courses). Women are the
principal beneficiaries of the expansion in
part-time studies, as they constitute about
70 per cent of students engaged in such

courscs.

9.2 B T ORIDANE T N5 AN
BEAWTE I, Rl AR 4 H il 5
CRRIZIRFD) o Loty KA H il
FAMEEZwE, B ES
ISR PRIE B 2 1 70%.

Table 9.2 Newly enrolled students in

higher education

Stud | 1990 | 1991 | 1992 | 1993 | 1994

ents | /91 | /92 | /93 | /94 | /95

®O2 @MFEAFHE

20199 | 199 | 199 | 199 | 199
B[ 0/91 | 1/92 | 2/93 | 3/94 | 4/95
S 31,2 33,3 | 41,5 |44,4 | 484
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Total | 31,2 | 33,3 | 41,5 | 444 | 48,4
05 88 11 20 22

Regu | 22,2 | 24,1 | 26,7 | 28,7 | 28,7
lar 54 30 02 02 02
traini
ng
part-t | 8,23 | 9,13 | 14,6 | 16,2 | 17,5

ime 1 0 43 41 72
traini
ng
Fema | 14,9 | 19,9 | 26,1 | 27,3 | 29,7

le 01 23 50 07 82
stude

nts

Fema | 2,93 | 13,7 | 15,6 | 16,0 | 17,6
le, 5 67 08 56 78
regul

ar

Fema | 5,27 | 6,07 | 10,3 | 11,2 | 12,1
le, 4 5 99 51 04
part-t

ime

Bulgarian students in 1997 sheds light on
the young women’s motivation: ‘A woman
needs more education because she is
physically weak and not well suited for
manual labour...” (Neli). ‘Men leave the
educational system earlier because they

have to work and earn money while it is

¥ 05 | 88 | 11 | 20 | 22
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natural for the parents to support their
daughters for longer ..’(Ivan). ‘Women
make more efforts and achieve greater
success in education because after that they
meet more difficulties in the sphere of work

—I mean when they search for jobs or want

to get a promotion’(Elena).

1997 4 KR ANA G 22 AL 4 7R 1 4R 42
LML “ ZiE R EE L
WHEE, POt AmEgy, NEs
wh5s.7 (RRD o “HIEE
REITFERL, BROUHATIAS LAk,
BRI TR A LRI 8] AR B A e
(BRI o “LMEAEHE ENES ),
SRS, BOVERZ )G,
Ui ATTAE AT 5 2 38 1 B 22 1 PN M
—— 3R Y AT R AR BB T

BRI CERBRGRD
These ‘explanations’ of the complete | /RE XL “fRFE 7 ELEE T B

reversal of traditional practice, according to
which the male child continued into higher
education, nevertheless  reveal  the
continuity of gender stereotyping of women
as weak and dependent. There is also a
recognition of the discrimination women
can expect to face after leaving the
university - in the labour market and in their

working careers.

TG FEHE RS, (2
HE 7S 1R LA D 55 3 MUK
HOPE I BRI AE S . Ak, AATIE N
RB, LRI R ——AE57 3]
717 S ALY A —— 7T B 2 T
e 5L -

The current transition towards a market
economy disempowers women students in
one important aspect: it makes them more
dependent on their parents by concentrating
them in the self-paid rather than in the
state-funded sectors of higher education
(paying fees for higher education is a new

practice introduced after the collapse of the

T T ST R — A
FTHRF T 2R XA AT
SIS EE, RO ibA 18 ThAE H 9%
[IEHEE ST = as R NG Z )
= HE T R 3R S CRE R
FRIS SINBIHTHED o 1995 -1
HHARRY, BRI — A
A5 B R R SRIE (SRR
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communist welfare state). Survey data from
1995 show that while women as a group
had the same sources of income as men
(parents’ support, state stipend, part-time
jobs), they were much more likely to rely
on their parents and were far less likely to
have access to income through part-time
work. Women were twice as likely to study
in the so-called paid forms of education in
contrast with forms that were fully financed
by the state.Women students’ lack of
autonomy was further intensified by the
high that the

inflation accompanied

economic restructuring that also

undermined child benefits and student

stipends.  Furthermore, the lengthily
discussed legislation aimed at introducing a
system for state loans for education was

postponed.

SCHFS EZENG . ARERD , {Hi {75
A AT RERCRIAC R, I HIB I AR ER SRS
WK REEZNMG 2 . Hoe st
Kot BB E ML, AR
M 2 B0 U 22 S Rl RE 1 2
HIE I . FEREE A Dr 4R B T
K138 B AR BE— 20 Rl 1 st A
SRz H BRI, X WRE T LE
AEANFIEIGS T 224G . s, e
RYNIEIPNEE S §c k& ¢4 iaa
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In the post-communist labour market

women who are more highly qualified than

men constitute the majority of the

unemployed (64 per cent in 1993 and 54 per
cent in 1998). The prospect of
unemployment was a major source of
concern for women students, as interview
data indicate, and forced them to lower their
career aspirations, directing them towards

‘more realistic goals’. ‘I would like to start

R E X5 i, T3
DIl o RS A Sl TPNE A
(1993 4EN 64%, 1998 £E°4 54%) .
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an academic career but I don’t think there
will be any openings. That is why I am
taking additional courses in pedagogy as
there are still jobs for teachers in my home
town’ said Svetla, a psychology student at
Sofia University and a member of the
organising committee of the Independent
Student Union. Daniela, who studied law at
Plovdiv University and was a member of its
Academic Council, declared that she had
given up making any plans so as not to be

disappointed afterwards.

WA HEFREE, AR E 2
AHITHIIAAL . 7 PR B A2 2R
IR KA I, RIZREARER R
IR, R, T AEE SR
9, oG 1 e TR

After the first wave of student strikes in
1990, the authorities agreed to student
representation (of 33 per cent) at all levels
of the university-elected bodies. But by
1997 the students’ presence on these bodies
was reduced to less than 10 per cent. When
confronted with this, academic authorities
resorted to explanations in terms of student
apathy about the problems of higher
education at the local level. In fact, the data
outlined in Table 9.3 shows strong
motivation by young people to participate in
university governance in 1995. Between
four fifths and two thirds of students
expressed approval of student involvement

in questions relating to the distribution of

state stipends, to educational plans and to

1990 58 — R AE BRIREI 2 J5, 4
RFEEERE 33%) ZHKEX
Pk ZEN . HE] 1997 48, 24N
HOAE IX B LA P B R B AS 2
10%. XX PN, FARMES H
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PR . Aoz U =552
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faculty promotion.

Women tended to support all forms of
student involvement more often than men
yet there were fewer women students in the
ruling bodies of the universities. This
reflected the limited presence of women

amongst the leadership of the student

organisations.

LHEEL R E R EES SN
BRI, EAERFES I,
LA NS o IR R A PEAE 2
LT E KA R -

At the universities included in the research

there were two of student

types
organisations: one formed ‘from below’ in
confrontation with university authorities
and the other constituted ‘from above’,
encouraged (in some cases inspired) by
university authorities. Organisations of the

first type were involved in more violent

forms of activities.

2 50N, APRESERT
FHEMAN: KR “HTmE 7R
B, SRR KR
B 7 R, SRR SR
SR CAZJRR) o B MRAM
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Table 9.3 Approval* of student ||| 3 9.3 #EifEZ2A4 S IR ZE W) & FhiE
participation in forms of university 5l
Forms Me | Wome | Tota B iU LN STt

n n 1 R | 53.0 70.4 60.8
Faculty 53.0 | 70.4 60.8 ||| &It
promotion HEI| 786 84.0 81.5
Educational plans | 78.6 | 84.0 81.5 Yl
Scientific plans | 36.8 | 462 | 432 ||| Bl#it | 36.8 46.2 432
Stipenddistributio | 74.3 [ 83.4 | 79.0 ||| &I
n Bhhr | 743 (834 | 79.0
*Percentages of those approving ‘fully’ or | |
‘somewhat’. ek “oea” B “HBar 7 A
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At the Agricultural University in Plovdiv
both student organisations belonged to this
type. They organised occupations of the
university buildings at least twice a year
from 1990 to 1994. At Plovdiv University
student organisations belonged to the
second type and were involved in various
committees dealing with student issues.
Here the occupational committees from the
protest waves of 1990 failed to establish an
the first dissident

organisation and

organisation in the town, the Green
Balkans, turned their attention to more
narrowly defined environmental issues. At
the universities in Sofa both types of
student organisation were present in each
case study and only the Business University
‘senate’ had representatives from all the

associations.
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The role of women in these organisations
was very limited. There was no organisation
defining itself as feminist, nor were there
any claims forward

put regarding

specifically women’s interests.
Furthermore, there were few women in the
ruling bodies of the fifteen organisations
included in the research. Women formed the
majority of the leadership only in the

section of BDM (the heir of the former
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Komsomol) at Plovdiv University in 1992
but by 1994 this organisation had dissolved
and in 1995 the new student union which
replaced it had no women among its
leadership. Women were practically absent
from the leadership of the more
confrontational organisations. There was
not a single woman in the councils of the
student organisations at the Agricultural
University in 1992 and only in 1995 was a
woman leader elected when one of the
organisations turned to more moderate
activity based on co-operation. Albena, the
woman leader of the Alternative, one of the
student organisations at the Agricultural
University, claimed: There is a real
competition now within the Alternative.So
that was how I became the leader. The time
of the confrontation with the authorities to
show mere strength is over. As is the time
when a handful of Komsomol leaders could
command an organisation of millions. We
are an assemblage of personalities and there
is real competition. We are individuals and
any one can become a leader. The
difference between us and the previous
leadership is the intellectual level. Then
impersonal  figures

were commanding

masses of discontented people. Now we
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raise initiatives and discuss them with other
students, we negotiate with authorities and

win through conviction.

Research carried out in 1992 and 1995
indicates that students did not play an
effective role in decision making at the
university. Ordinary students and activists
alike considered that they made little impact
on the functioning of higher education and
the life of their own institutions. Most
decisions were made prior to the assemblies
and students were merely invited to vote for
them. Everywhere it was rare for an issue to
be raised by the students (whether male or
female) for inclusion in the agenda of the
meetings. Where university authorities
encouraged the election of women activists
to the Academic Councils and Assemblies it
was because they were members of
organisations that were considered to be
less confrontational and inclined to pursue
student interests through more peaceful
methods. In the student organisations
themselves women were mainly present in

the leadership of those that had been

founded by and functioned with the consent
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and often support of the university
authorities.
The political participation of women | LXAEHBUES
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students

The absence of a significant presence of
women in the governing bodies of the
university system is congruent with
women’s attitudes and behaviour in the
wider world of politics. Following the
distinction suggested by Barnes et al.
(1979)  between  conventional  and
unconventional political participation, I will
examine the characteristics of women’s
context of

political behaviour in the

Bulgarian student politics.

ERFZRFNEEIHTHRAIRZ
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The first and most obvious statement is that
women students were not active in the
sphere  of conventional, institutional
politics. At the four universities included in
the 1992 and 1995 studies, there were a few
women who declared themselves to be
members of the Socialist Party while men
showed a wider range of party affiliation.
Female students rarely admitted an
involvement in political party campaigns.
This lack of political activity by young
women was consistent with their voting
behaviour. While young people in general
were more likely to vote for the new,
anti-communist parties in the first general
elections (see Tonchev and Jordanova 1991:

9), young women were less likely to go to
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the polls than young men. Data from the
1992 and 1995 surveys indicate that a
higher percentage of female students were
unwilling to vote and were more uncertain
of their party choice than male students.
Men were twice as likely to vote for the two
largest parties as women, but women
respondents were just as unlikely to support
the smaller parties. On the hotly debated
issue of the structure of the post-communist
state, women declared they would vote in a
referendum to decide on a republican or a
monarchical system, but

were more

undecided about their stance on this issue.
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Women students were more disappointed
with mainstream politics than men were,
they expressed less interest in politics and
less confidence in political institutions and
political leaders. According to the
interviews, women students tended to view
politics as a ‘dirty business’, with parties
and their leadership primarily preoccupied
with the struggle for power. Milena was an
activist from the student union at Sofia

University. She explained:
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We used to discuss politics a lot at the
beginning - in 1989, 1990. At home and
when talking with friends, everything

seemed so exciting, so thrilling with the
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new experiences and bright prospects. Now
the new politicians have proved that they
think only about themselves, about their
egoistic interests rather than about the
common people. They still come to the
university and organise meetings followed
by discos but they will do nothing for the
students. They are coming only for our
support. I didn’t even vote in the past

election.
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Women  students were no longer

enthusiastic about the multi-party politics of
post-communism. Nor did they compensate
for this with greater involvement in social
activism outside the

major political

institutions, for example in protest politics.
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A brief history of student politics in

Bulgaria

DRARAIE 27 A B g 52

Student activism in Bulgaria started soon
after the foundation of the first university in
Sofia at the end of the nineteenth century.
At the time women actively participated in
student campaigns. The most prominent
student protest in the first half of this
century -when the Bulgarian Knjaz was
mockingly whistled at in front of the
National Theatre on 3 January 1977 -
reaction from the

provoked a fierce

government. Among measures such as the
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closure of the university for a whole year
and a tax increase that limited access of
working-class and peasant youth to
university education, was the banning of
women from higher education to prevent
them from participating in political protests
(Arnaudov 1939). Opposition newspapers at
the time commented that the exclusion of
women was unfounded, bearing no
relationship to women’s presence in the
protests. In fact at the time male students
ten  to

outnumbered women

by
one.However, the government’s reaction
was indicative of the political elite’s
inclination to interpret civic activity as a
consequence of ‘the demoralisation at the
university’, and to associate this loss of

morals with particular gender stereotypes.
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The communist take-over brought all
independent student activity to an abrupt
halt. Any initiative that was not authorised
by and channelled through the official youth
organisation was stigmatised. Komsomol
officials persecuted attempts to develop
autonomous activities even when these
were consistent with party policy. This was
the case with the demonstration by
secondary school pupils in the town of Stara

Zagora in support of the state’s anti-nuclear
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campaign. The young participants made the
mistake of not organising their protest
through the Komsomol (Mitev 1988). The
dissident activity of the young in Bulgaria

generally took the form of youth

sub-cultures or campaigns over

environmental issues. There were also

informal clubs for discussing various
problems, ranging from the arts to morality
and ‘samizdat publications. However, the
major dissident organisations prevented
young people from playing significant roles
for fear of ‘ruining their future’.Women
dissidents were less visible than men and
occupied ess important positions, a pattern
characteristic of such

that is also

movements in other Eastern European

countries (Einhorn 1993).
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From the beginning of the transition, young
people constituted the majority of those

involved in the spontaneous

demonstrations. Women students

participated in the two nationwide waves of
occupations of university buildings in 1990.
However, they represented less than a
fourth of the members of the occupation
committees (Kovatcheva 1995b). Their
participation was heavily sexualised as had
the with women in the

been case
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sub-cultures  during the period of
communist rule (Pilkington 1992). For
example in 1992 Mladen, the leader of the
BDM (the organisation that was heir to the
Komsomol), claimed to have seen ‘girls
coming out of the seminar rooms with
unbuttoned blouses. Who knows what those
staging the occupation did at night in the

empty building!’

Ko AT R 3 5 4TE A L7
BHHIH KB T 7

This observation was confirmed by the data
from the second survey five years after the
start of the reforms. Fewer women claimed
to have participated in student protest (31.7
per cent of women compared with 43.9 per
cent of men) and were more likely to
disapprove of student tactics, preferring

non-violent forms such as petitions.
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In 1997, women students joined the mass

mobilisation. They participated in the
marches and meetings, in the street shows
and television discussions. This time the
media did not suggest gender-based
interpretations of the events. In the only
research on this particular campaign known
to me (Mitev 1997) gender differences did
not emerge as an issue. The principal
opposition here was between the corrupt
and inefficient party and the students or the

young as a whole. One year after the winter
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strikes and blockades, Tiljo a student from i PN BA
the Union of Independent Students at 175 I8 91.9 85.1
Plovdiv University, commented: TNBFAT 91.7 92 .4
Table 9.4 Forms of student protest 5 A 428 53.1
Forms Women Men B HN 21.4 27.8
Petition 91.9 85.1 * Ko CSEAeT B “HT NRT S
Demonstration 91.7 92.4 Bt
Occupation 42.8 53.1
Hunger Strike 21.4 27.8

*Percentages of those approving ‘fully’ or

‘somewhat’.

The strike and civic disobedience campaign | %5 1.1 A [ A Al M2 AN 52 SR BT
are not the standard way to act and to | ZhAIERE A INF) I J& K & FE 7 2.
stabilise the situation in Bulgaria. On the | /i, EiERA. FIFEFBATA BT
contrary - it is always better to work | i >R fif o n] @ IR HIE B (1) i o 7
through negotiations, peaceful means and | &2 8 4FFIERE . (HYECRATEHZ
serious dialogue to tackle problems and take | WI1E H . ZLMER, #tHI Ttk
the right solution. But when the politicians | T o FRINAZEAENTR K 1= 5L
prove to be headstrong and worthless, there | fF I T G5 MIR K. M —T,
is no other way left. I consider that the | XNMBUFEERE, SKEM L.
students very seriously influenced the | J& 2 i AT ICE ER HR 4.
ousting of the BSP government. Just think
what would have happened if this
government had not fallen. [ clearly
remember the wrath in the eyes of the

protestors.

(Plovdiv University Newspaper, February | ( (2R F KD , 1998 4 2
1998: 4) H: 4

There were some very bright women among | fEFR T, SZii#E A —LIEH
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those interviewed in my research. None of
them believed there was a need to express
specifically ‘women’s interests’. They were
preoccupied  with  their  professional
development, which they did not see as
different from those of men. They relied on
the accumulation of knowledge and skills
offered by the university to prepare them for
the hardships of the labour market. They
envisaged the labour market as equally
hostile to women and men graduates and
saw no useful role for a women’s
organisation to help in the transition from
the university to the labour market. At the
same time, the majority of women students
were more disillusioned with all forms of
organised activity, although this feeling was
common among all students and the
majority favoured spontaneous campaigns
rather than the routinised practice of

organisations.
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Conclusion

4hik

In the course of the transition from
authoritarian rule to a democratic society in
Bulgaria, cultural contests were consistent
and

with confrontations over political

economic issues. Conservative gender
ideologies  derived  from  traditional
agricultural  society = combined  with

FEDRANA T N EEBLSE A A R At 2=
AR T, s SEGRZ
DI X P — B AR . IR E AR K
b A2 B PR sy B )RR B 3L
SCIF 346 5 1 45 32 SCBAR DL S —
R P Se R TR E < i WG SN AT IS
32 SO AR, & o RS AT

71




TR R A0 18 5

egalitarian  ideals = promoted  during
communism and a range of liberal notions
about individual enterprise in market-based
society. The deconstruction of the values
that prevailed among university students
reveals that behind their emphatic
acceptance of gender equality there are
controversial interpretations concerning the
nature and meaning of equality. Not only
the ‘old’ university authorities and party
leaders, but also male students are less
inclined to accept women;s full citizenship
rights than women themselves. On the other
hand women students are not willing to

struggle for their rights.
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They are less interested in and more
disappointed with main-stream politics than
men; they are not eager to participate in
governing their immediate environment, the
university, but have a greater presence in
the elected governing bodies than in the
student organisations formed during the
months of the unruly student protest. This
suggests that quotas for women in the
power hierarchy should not be dismissed as
merely a ‘totalitarian state practice’. Rather
than wait for self-made ‘superwomen’

(Corrin 1992), it would be more effective to

use such strategies to encourage women’s
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presence in decision-making bodies at the
institutions in which they study and work.
When women do become involved in
organisations or university governance, they
favour more peaceful, non-violent forms of
intervention than the men. The experiences
of women students in Bulgarian universities
suggest then that women can make a
difference in post-communist politics by
influencing the direction of decision making

towards greater tolerance and non-violence

in conflict resolution.
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The analysis of gender stereotypes within

the process of Bulgaria’s social

transformation  indicates that cultural
constructs are used to promote and facilitate
economic and political change. The
impassioned political confrontation of the
first years of reforms was portrayed as a
contest between the old red woman and the
young blue hooligan. More subtle forms of
gender distinctions, reflecting shifts in
public perception later replaced this form of
gender and age opposition. Now people are
no longer faced with the monolithic
authoritarian state and feel free to pursue
their own interests. However, in the major
restructuring of the social fabric that is

taking place, symbolically potent gender
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images are still used, this time to limit
women’s activity to the private sphere and
leave more space for men in the politics and

economy of post-communism.

Sentiments are mobilised by recognizing
the gains that women obtained under
communism in the work sphere and the
political arena and by promoting both
‘memories’ from the pre-communist past
and idealised Western models. The
relationship between cultural visions and
economic and political reforms discloses
the reformers’ inclination to limit and
contain the liberalisation of social life. This
in turn diminishes the prospects for a
successful end to the cherished transition to

a market-based economy and to a system of

democratic governance.
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